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Abstract. The article is devoted to the shortening and abbreviations in modern English
as the most productive for the lexical bulk in general. The modern pace of life demands to
convey a great bulk of information as quickly as possible, saving the space written. The
most popular methods of shortening from structural and pragmatically points of view are
taken into consideration. Shortening of words means the formation of new ones by
substituting a part of the word for a whole, affecting both separate words and word-groups.
All shortened words function in the language as other ordinary words do, thus taking into
consideration specific grammatical inflections. All of them can be divided according to the
traditional division: graphical abbreviations, lexical shortenings, blends and splinters.
Besides, all the new shortenings have to be familiar to an average customer in order to be
recognized at once while reading them. But it should be kept in mind that they cannot be
taken as a standard, though quite a lot of them are officially used everywhere. Having their
own peculiarities in style, they demand some special skills from people, while being
written. In general, shortening remains one of the most productive ways of writing new
gualitative words because of their memorability and economy of written space.
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Introduction. Realities of today, global interrelation of the nations and different
cultural customs of our planet of the 21-st century, growing needs in communication
and work among countries and people of different languages and traditions demand
training of highly qualified specialists that are expected to translate from foreign
language to another , to know two or three foreign languages and are capable to take
part in an international cooperation and formation of a new attitude to Ukraine in
Europe and the whole world as well.

Nowadays, abbreviation is one of the main trends in the development of Modern
English language, especially in its colloquial layer, which, in its turn, at high degree is
supported by constant development of modern informational technologies and
simplification of speech with no loss of its informative content. It should be mentioned
that abbreviation itself is a shortened form of a word or phrase, which consists of a
letter or group of letters taken from the word or phrase. Nevertheless abbreviation has
appeared just to code the words which people wanted to hide from others, but
nowadays it is one of the most well-known ways of derivation. Abbreviation has a high
degree of productivity in modern languages, especially in official-business, scientific
and technical styles, because it is aimed at increasing regulation and orderliness. In
some types of texts the abbreviation can makeup50% of all word uses and 15 % of the
vocabulary.

Abbreviation has been used as long as phonetic script existed, in some senses
actually being more common in early literacy, where spelling out a whole word was
often avoided, initial letters commonly being used to represent words in specific
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application. Abbreviations have a large creative potential, because they can create a
lot of neologisms. Literal abbreviations also take part in the derivation of the compound
words. Not everyone knows how to use abbreviations, because many abbreviations
are used in one sphere and we cannot use them in other spheres.

The originality of this article can be proved by the following reasons: a)
abbreviation is one of the developing branches of lexicology; b) abbreviation reflects
the general trend of simplification of a language; c) abbreviation is closely connected
with the development of modern informational technologies; d) abbreviation are closely
connected with the theory of translation.

A significant contribution to the development of the problems related to the
abbreviations.

The problems of abbreviations (i.e. shortened lexical units or international loan
words and genuine internationalisms ) as specific language phenomena in modern
languages attract the attention of many researchers, and they have been considered in
numerous articles and separate researches of Ukrainian, Russian and foreign authors.
Towards the most circumstantial works relating to the last ones we can outline such
scientists as D. Alekseeva, O. Jespersen, |.Korunets’, V. Pavlova, T. Pilze, M. Segal,
L. Shelyahovsky, E. Voloshina, R. Walse, and others.B. Voloshin and V. Borisov also
described formal structure abbreviations and their relationships with generators units.
The philologists I. Stern, M. Schlauch, L. Shelyahovska and L. Sapogova studied the
basic principles of modeling of shortened lexical units [1].

The purpose of this paper is to consider the peculiarities of abbreviations and
shortenings, to analyze the dynamics of the experimental work. It is mostly based on
materials of English dictionaries and instructions.

Scientific novelty is to analize profoundly abbreviations and shortenings in the
English language and receive full equivalence during this process.

Practical value is to use the results of the research in the course of aspect
translation, lexicology, stylistics, technical translation and practical course of the first
language. Thus, the studying of the abbreviation phenomenon as one of the two types
of shortening in the English language is important in the process of training future
specialists.

Methods isto deal with the things that have been mentioned above and to show
abbreviation as one of the two types of shortening words, and to describe different
types of it.

Results. Abbreviations take many forms and can be found in ancient Greek
inscriptions, in medieval manuscripts, and in the Koran [2].

Abbreviations began to proliferate in the 19th century and have been prevalent
since; they are employed to reduce the time required for writing or speaking,
especially, when referring to the myriad new organizations, bureaucratic entities, and
technological products typical of industrial societies [6].

An abbreviation (from Latin brevis, meaning short) is a shortened form of a word or
phrase. Usually, it consists of a letter or group of letters taken from a word or a phrase.
For example, a word abbreviation can itself be represented by the following
abbreviations: abbr., abbrv., or abbrev.

In strict analysis, abbreviations should not be confused with contractions or
acronyms (including initialisms), with which they share some semantic and phonetic
functions, though all three are connoted by the term “abbreviation” in loose parlance [4,
p.167].

In modern English there exist two main ways of shortening: contraction (or clipping)
and abbreviation (or initial shortening). Contraction is the act or process of making
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words smaller. For example: lab (for laboratory), mag (for magazine), story (for
history), fancy (for fantasy), Liz (for Elizabeth), etc.

Linguists distinguish various types of classification of abbreviations. Kazakh
scientist A.Yskakov differentiates abbreviations as shown below:

a) a string of letters — often spoken as such — formed from the initial letters of the
(main) words of a phrase (called initialism), eg.:

PLSS-Public Land Survey System

POB - point of beginning

GPS-global positioning system

Sometimes the letters of abbreviation represent syllables of a word, e.g.:

ID — identity or identification card;

b) a word (sometimes called clipping) standing for the whole, retaining at least one
syllable of the original word. E.g.: ad — advertisement; demo — demonstration; flu —
influenza; pub — public house; phone — telephone; sitcom — situation comedy.

Sylvia Chalker states that initialism is a type of abbreviation. The use of the initial
letters of a name or expression as an abbreviation for it, each letter being pronounced
separately, as in BBC, RSVP, RSPCA (also called alphabet abbreviation), etc.

Clipping is a type of abbreviation. The formation of a new word by shortening an
existing one; an example of this. E.g. (omni)bus, exam(ination), (in)flu(enza),
(tele)phone.

Syllabic abbreviation

A syllabic abbreviation is an abbreviation formed from (usually) initial syllables of
several words, such as:

PLSS- is a land survey system that subdivides and describes land

POB — point of beginning (starting point)

Syllabic abbreviations are usually written using lower case, sometimes starting
with a capital letter, they are always pronounced as words rather than letter by letter,
and should be distinguished from portmanteaus [6].

As for translation is concerned numerous branches of economy require the
nowadays demands and up-to-date development and progress in the modern world
thanks to the everyday translating/interpreting of scientific and technical matter
covering various fields of human knowledge and activities. Nowadays translation of
scientific and technical matter has become the most significant and reliable source of
obtaining up-to-date information in various fields of science and technology.

Despite the fact creating a bulk of lexicon in different languages, the loan units
usually retain an identical/similar surface structure, i.e., form of a word, word-
combination or sentence, like genuine internationalisms, they are constantly appearing
in different languages as a result of unceasing progress in various domains of science,
technology and culture. A bulk of international loan words and expressions are used to
designate various grammatical, lexicological, stylistic and other notions. According to
Korunets’ theory international loan units can be rendered into Ukrainian in one of the
following ways:

a) by direct translation of the componental parts without changing considerably
their structural form cf.: ellipse- eninc, empirical-imnipuyHnin, constant (n)-KOHCTaHTa,
asymmetrical-acumetpudHnin,  spheroid-cepoia, equator-eksaTtop, meridian-
mepegiaH verbal translation 6ykBanbHuMn/gocniBHMn Nnepeknag, etc.

Note. Some English loan internationalisms may be the same internationalisms as
in other languages and vice versa. These and other loan internationalisms are
practically rendered only with the help of the phonological level units, i.e., they are
transcribed or transliterated in these languages.
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b)with the help of componental translation and some replacements, omissions or
substitutions arising from the national peculiarities of the target language, i.e.,
depending on its stylistic mode of usage. Cf.: land improvement meniopauisi 3emenb
but not nokpalLeHHsA 3eMenbHOro oHay.

c) with the help of descriptive translation as in the examples like: land survey
reogesnyHa 3Momka; transit (geogr.) Teogonit; common fraction (math.) npoctuin api6,
longitude (geogr.) gosroTa.

Conclusions. We investigated the aspects of abbreviations in our article such as:
the act or result of abbreviating; a shortened form of a written word or phrase used in
place of the whole. We also revealed various types of abbreviations as follows:
acronyms; alphabetic abbreviation; compound abbreviations; graphic abbreviations;
Latin abbreviations. The studying of the abbreviation phenomenon as one of the two
types of shortening in the English language is immensely important in the process of
learning a foreign language by future specialist, especially philologist or translators.

Prospects of studies we are going to investigate contraction as the other type of
shortening, that it will help training future specialists as competent professionals,
ready to take part in an international cooperation and formation of a new attitude to
Ukraine in Europe and the whole world as well.
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ABPEBIATYPU TA CKOPOYEHHSA B CYYACHIA AHTNIUCBKIA MOBI
H.A.'nyxoBcbKa

AHomauis. Cmamms rnpucesiyeHa abpesgiamypam ma C/il080CKOPOYEHHSIM 8 Cy4qacHiu
aHenitcbKiti Mosi , SIK OOHIM i3 HaurnpolOykmuegHiwux crocobig 07l orno8HEeHHSs
JIeKCU4YHO20 3arnacy mosu 8 yiriomy. CyyacHul memn Xummsi eumazae 8i0 OpyKosaHUX
3acobie nepedayi eeniuko2o o06’emy iHopmaujii 3a Halkopomuwul [MPOMDKOK 4Yacy,
owadxyroqyu Ha nucbmi. Cril080CKOPOYEHHSI 03Ha4Yae ymeopeHHsT HOBUX Crlig, 3aMiHIYU
uine croeo o2o YacmuHot, Wo € OiesUuM 0 8IOHOWEHHIO K 00 OKpeMuXx criie, makK i 0o
criogocrioslydeHb. Posansidarombcs Haubinbw nornynspHi crnocobu cri080MeEOPEHHs 3
MOYKU 30py cmpykmypu i npazmamuku . Bci ckopoyeHi crioga byHKUIOHYHOMb 8 MO8I 5K |
38uyalHi iHWI, makum 4uHoMm Habuparoyu crieyugbidyHi epamamudHi ¢priekcii. Bci 6oHU
mpaduuyitiHo dinambcs Ha: 2pacpiyHi abpesiamypu, 3aznasHi abpesiamypu, JE€KCUYHI
CKOpoOYeHHS, crioga-2ibpudu. OKpiM moz2o, 8Ci HO8i CKOPOYEHHSI Matomb 6ymu 3HaluoMumu
nepeciyHomMy crioxusadesi, wob ix MoxHa 6yno eidpaly enisHamu rnpu YumaHHi. Ane
mpeba makox nam’amamu, W0 HO8I C/I0B0CKOPOYEHHSI HE € MOBHUM cmaHdapmom, xo4ya
bacamo 3 Hux o@hiuiiHO euKkopucmosyembscsi 8 ycix cghepax. Maroyu ceoi enacHi
ocobnusocmi cmurio, 80HU 8uMazatome 8i0 NIOOUHU crieyiaribHUX Hag8UYOK rpu iXHbOMY
HarucaHHi. B uinomy, crio80CKopOYeHHs 3anuwaemscs 0OHUM 3 Halbinbw rnpodyKmMUueHUX
criocobig HarnucaHHS SKICHUX crig  3as0sku 30amHicmto OO0 3arnam’simosysaHHs |
owjadOHocmi Ha nucbmi.

Knroyoei crnosa: crio80CKOPOYEHHS, epaghidHul, riekcuyHul, abpesiamypa, iHiyianu,
€/1080-2i6pud, Mmemodu nepeknady,iHmepHauioHaniamu

ABBPEBUATYPbI U CITOBOCOKPALLEHUA B COBPEMEHHOM
AHIMUNCKOM A3bIKE
H.A.l'myxoBckas

AHHomauusi. Cmambsi nocesujeHa abbpesuamypam U C/1080COKpaweHusi 8
COBPEMEHHOM aH2/luUlICKOM $13blKe, Kak OOHOMY U3 caMbiX MPOoOyKMUBHbIX criocoboe Osisi
MOrNOSIHEHUS JIeKCUYeCKo20 3araca s3blka 8 uerioM. CospeMeHHbIU meMr XUu3HU mpebyem
om nedamHbix cpedcme rnepedadyu b6onbwo20 obbema uHgopmauuu 3a cambil KOpomkuu
MPOMEXYMOK 8PeMeHU, IpuU 3MmMOM 3KOHOMSI Ha rnucbme. Cri080COKpaweHue o3HavYaem
obpa3osaHue HOBbLIX C/I08 MymeM 3aMeHbl Uesioe0 C/i08a €20 Yacmblo, Ymo Sesissemcs
OelicmeeHHbIM M0 OMHOWEHUK, Kak K omoOeslbHOMY CJio8y, maK U K C/1080COYemaHusiM.
Paccmampuearomcsi Haubornee nonynsipHble Criocobbl cri08006pa308aHUsi C MOYKU 3PEHUS
CmMpyKmypbl U fpasMamuku. Bce cokpaujeHHble criosa ¢hyHKUUOHUPYOM 8 si3biKe, Kak U
06bI4HbIE Opyaue, makum obpa3om, ebupasi crieyuguyeckue espaMmmamuyeckue hbrekcuu.
Bce oHu mpaduyuoHHo Oensmcsa Ha: epagpuyeckue abbpesuamypbl, 3az/iaéHble
abbpesuamypebl, IleKCUYECKUE COKpalWleHus, criosa-aubpudbl. Bom noyemy ece 86udbl
COKpaweHUl UCMOMb3YyIOMCs 8 PacWUPEHHbIX mekcmax, npedocmassissi WUPOKYH
UHopMmayuro o peknamupyemou rnpodykyuu. Kpome mozo, ece Hogble COKpaweHUs OOSTKHbI
6bimb 3HaKkoMbl cpedHeMy rnompebumerno, Ymobbl ux cpasy Xe MOXHO bbifio pacrio3Hams
npu 4YmeHuu. Ho crnedyem makxe MOMHUMb, 4YMO HOBbIE COKPaWEHUsT He S6/s1iomcs
peyesbiM cmaHdapmoM, Xoms MHo2ue U3 HUX oguyuaribHO UCIOb3yrMCs 80 8cex cehepax
Xu3Hu. Co ceoumu ocobeHHocmsIMU cmursisi, OHU mpebyrom om irodell creyuasnbHO20 YMEHUS
npu HanucaHuu. B uenom, cr080 coKpauwjeHue ocmaemcs O0OHUM u3 Haubosnee
MpoOyKMUBHbIX crlocobo8 HarucaHusi HOBbIX KA4eCMEEHHbIX €108 briaeodapsi crrocobHocmu K
3arnoMUHaHU U 3KOHOMUU Ha MucbMe.
KnioueBble cnoBa: C/1080 COKpaweHue, epaguyeckull, rnekcudeckuli, abbpesuamypa,
UHUYuarnsl, crnogo-2ubpud, Mmemoosi nepesoda, UHMepHauUoOHanu3ms!
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